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CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB 7022 

NOME DA DISCIPLINA: Fundamentos da Tradução e interpretação  

TURMA: Letras Libras 2013/2  

HORAS/AULA SEMANAL: 4h (quarta-feira) 

TOTAL DE HORAS/AULA: 72h 

PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR: não possui 

NOME DO PROFESSOR (A): Neiva de Aquino Albres 

 

EMENTA DA DISCIPLINA: 

A atividade tradutória em diferentes países e tempos históricos 

Mapeamento dos estudos da tradução 

Concepção de tradução e interpretação e os respectivos papéis do profissional 

Conceito de língua fonte e língua alvo 

 

OBJETIVOS : 

- Apresentar um mapeamento da constituição do campo disciplinar “Estudos da Tradução” 

(no contexto internacional e nacional);  

- Conhecer diferentes mapeamentos dos Estudos da Tradução valorizando a localização da 

interpretação/tradução de língua de sinais como subárea; 

- Reconhecer os principais acontecimentos  e autores que marcam o campo dos Estudos da 

Tradução; 

- Discutir tópicos sobre o estudo da atividade tradutória em diferentes países e épocas  

- Apresentar e analisar alguns dos conceitos desenvolvidos no campo de teorias da 

tradução, como: fidelidade, invisibilidade, e procedimentos técnicos da tradução, etc; 

- Problematizar questões práticas e teóricas da tradução em língua de sinais; 

- Compreender o movimento de registro da língua de sinais em vídeo e a possibilidade da 

construção de pesquisas inscritas nos Estudos da Tradução. 

- Discutir sobre o impacto da era digital sobre as atividades de tradução e interpretação em 

línguas de sinais.  

- Levantar as tecnologias usadas para a produção de conhecimento no campo da tradução e 

interpretação em língua de sinais. 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO : 

1.  Mapeamento dos Estudos da Tradução no âmbito internacional e nacional 

2.  Reconhecer a importância de Holmes enquanto texto fundacional para a área 

3.  A língua de sinais como parte dos mapas atuais 

4.  Estudo da atividade tradutória em diferentes países e tempos históricos 

5.  Contextualização de fatos históricos e a relação com a tradução 

6.  Concepção de tradução, papel e prática do tradutor 

7.  Conceitos, tipologias e conscientização dos problemas teóricos e práticos da Tradução, 

noções de fidelidade e texto original.  
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METODOLOGIA: 

Exposição teórica e aula dialogada;  

Discussão de textos teóricos específicos. 

Análise de traduções (vídeos). 

Produção de traduções (vídeos). 

 

AVALIAÇÃO : 

A avaliação dos alunos será feita com base na participação nas diferentes atividades 

propostas ao longo da disciplina. 

Compondo a nota:  

1 - Participação em sala de aula, leitura prévia e discussão e participação na produção de 

vídeo-síntese da aula em Libras. Mapa conceitual da linha histórica dos Estudos da 

Tradução. PRODUTO FINAL – MAPA CONCEITUAL-TEXTO 

3 – Glossário Português/Libras com  termos dos Estudos da tradução PRODUTO FINAL – 

TEXTO + VÍDEO 

4 - Produção de tradução coletiva (vale 2,0 - individual) PRODUTO FINAL - ´VÍDEO 

 

PS. O plano de ensino desta disciplina segue as normas determinadas pela RESOLUÇÃO Nº 
017/CUn/97. 
 

HORÁRIO DE ATENDIMENTO EXTRACLASSE : 

 

Os alunos devem enviar contato via moodle para o professor com antecedência para 

confirmar horário e sala reservada:  
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CRONOGRAMA : 

 

Semana 1 (10/08): Recepção aos alunos / apresentação da disciplina e das atividades. 

(Plano de Ensino) e contextualização dos conteúdos a serem ministrados no semestre. 

 

Semana 2 (17/08): Mapeamento da constituição do campo disciplinar “Estudos da 

Tradução” (no contexto internacional e nacional); Apresentar as "ciências" que 

circunscrevem a tradução em seus domínios (Filosofia, Literatura e linguística). 

 

Semana 3 (24/08):  Pesquisas no campo dos Estudos da Tradução e Interpretação de 

Língua de Sinais (Libras). Prática de tradução de textos e construção de sentido  

 

Semana 4 (31/08): Seminário do Letras Libras 

 

Semana 5 (07/09): Não letivo – Independência do Brasil (leitura para casa sobre história 

da tradução) 

 

Semana 6 (14/09): HISTÓRIA DA TRADUÇÃO 

 

Semana 7 (21/09): Atividade de interpretação simultânea e orientação para produção da 

atividade de Glossário dos termos da área da tradução 

 

Semana 8 (28/09): 7º Seminário de Literatura Infantil e Juvenil 

 

Semana 9 (05/10): Apresentação do Glossário de termos da área de tradução 

 

Semana 10 (12/10): Não letivo – Nossa Senhora Aparecida 

 

Semana 11 (19/10): Atividade de interpretação simultânea 

 

Semana 12 (26/10): Atividade de interpretação simultânea 

 

Semana 13 (02/11): Não letivo – Finados 

 

Semana 14 (09/11): Atividade de interpretação simultânea 

 

Semana 15 (16/11): Atividade de interpretação simultânea 

 

Semana 16 (23/11): Resultados. Finalização da disciplina - APRECIAÇÃO DO 

PRODUTO FINAL - NOSSA TRADUÇÃO!   

 

Semana 17 (30/11): Congresso de pesquisas em linguística das línguas de sinais - UFSC  

Site: http://www.congressotils.com.br/  

 

Semana 18 (08/12): Recuperação e fechamento da disciplina 

 

http://www.congressotils.com.br/
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